Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma ninu vinA-SankarAbharaNaM 

In the kRti 'rAma ninnu vinA' - rAga SankarAbharaNaM, Sri tyAgarAja 
says that there is none else to protect him. 

P rAma ninu vinA nanu 

rakshimpan(o)rula kAna 

Cl talli taNDri(y) anna tammulu 

daivamu nlv(a)ni 
ullamunanu(y)anniTa ninu 
callagabAgugajUceda (rAma) 

C2 pAvana nl bhakti sadA 

'pAlincunu mOksham(o)sagu 
mA-vara nl sannidhini 
pramANamu jEsi palkeda (rAma) 

C3 satvaguNambunanu(y)- 

upAsanam(o)narinciri peddalu 
tatvamu telisenu ika bhava 
taraN(0)pAyamu nlv(a)ni (rAma) 

C4 lOkulu nij a dAsula kani 

lOpaDu dur-asUyalatO 
Sri kara ninu 2 dUshindna 
ceDi pOlEru kAni (rAma) 

C5 kOrina kOrikal(o)sagE 

Sri ramaNA ninn(a)niSamu 
cEriti SaraN(a)nukoNTini 
Sri tyAgarAja nuta (rAma) 


Gist 



0 Lord Sri rAma! O Holy One! O Consort of lakshml ! O Lord who causes 
prosperity! O Beloved of lakshml who bestows desires cherished! O Lord praised 
by this tyAgarAj a! 

For protecting me, I do not find anyone excepting You. 

To my comfort, in my mind, I have clearly beheld You in everything - as 
my mother, father, brothers etc and God. 

Devotion to You will sustain (devotees) and bestow emancipation; I say 
this by swearing in Your Holy presence. 

Those great personages performed Your worship endowed with the 
guality of purity (desirelessness); the truth was revealed that You are the means 
for fording the Ocean of Worldly Existence. 

Ordinary people, seeing Your true devotees, due to evil- some envy, even 
if they abuse You, they will not be ruined, indeed. 

1 constantly approached You because I considered that You are my 

refuge. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! For protecting (rakshimpanu) me (nanu), I do not find 
(kAna) anyone (orula) (literally others) (rakshimpanorula) excepting (vinA) You 
(ninu). 

Cl To my comfort (callaga), in my mind (ullamunanu), I have clearly 
(bAguga) beheld (jUceda) You (ninu) in everything (anniTa) 
(ullamunanuyanniTa) - that (ani) You (nlvu) (nlvani) are my mother (talli), 
father (taNDri), elder brother (anna) (taNDriyanna), younger-brother etc 
(tammulu) and God (daivamu); 

O Lord Sri rAma! For protecting me, I do not find anyone excepting You. 

C2 O Holy One (pAvana)! Devotion (bhakti) to You (nl) will nourish 
(pAlincunu) (devotees) and bestow (osagu) emancipation (mOkshamu) 
(mOkshamosagu); 

O Consort (vara) of lakshml (mA)! I say (palkeda) this by swearing 
(pramANamujEsi) in Your (nl) Holy presence (sannidhini); 

O Lord Sri rAma! For protecting me, I do not find anyone excepting You. 

C3 Those great personages (peddalu) performed (onarindri) Your worship 
(upAsanamu) endowed with the guality (guNambunanu) 
(guNambunanuyupAsanamonarindri) of purity (desirelessness) (satva); and 

the truth (tatvamu) was revealed (telisenu) that (ani) further (ika) You 
(nlvu) (nlvani) are the means (upAyamu) for fording (taraNa) 
(taraNOpAyamu) the Ocean (bhava) of Worldly Existence; 

O Lord Sri rAma! For protecting me, I do not find anyone excepting You. 

C4 Ordinary people (lOkulu), seeing (kani) Your true (nija) devotees 
(dAsula), due to (lOpaDu) evil-some envy (dur-asUyalatO), 

even if they abuse (dUshindna) You (ninu), O Lord who causes (kara) 
prosperity (Sri) ! they will not be ruined (ceDi pOlEru), indeed (kAni); 

O Lord Sri rAma! For protecting me, I do not find anyone excepting You. 



C5 O Beloved (ramaNa) of lakshml (Sri) who bestows (osagE) desires 
(kOrikalu) (kOrikalosagE) cherished (kOrina) ! 

1 constantly (aniSamu) approached (cEriti) (literally join) You (ninnu) 
(ninnaniSamu) because I considered (anukoNTini) that You are my refuge 
(SaraNu) (SaraNanukoNTini); 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord Sri rAma! For protecting 
me, I do not find anyone excepting You. 

Notes - 
Variations - 

2 - dUshindna ceDi pOlEru - dUshindna ceDi pOyEru. From the 
context, it seems that Sri tyAgarAja asserts that 'those who abuse the Lord out of 
envy towards true devotees will not be ruined'. However, in some books, an 
opposite meaning has been taken that 'they will be ruined'. 

The word 'dUshindna' - 'even if they abuse', is correctly given in all the 
books. Therefore, the meaning 'they will not be ruined' is more appropriate. 
However, if the word 'dUshindna' is changed to 'dUshind', then 'ceDi pOyEru' 
may be corned. 

References - 

2 - dUshindna ceDi pOlEru - will not be ruined even if they abuse (You) 
- In this regard, the slaying of SiSupAla by Sri kRshNa is relevant. Please refer to 
dialogue between yudhishThira and nArada on the subjed - (Srlmad- 
bhAgavataM, Book 7, Chapter 1) - http://vedabase.net/ sb/ 7/ V en2 

Comments - 

1 - pAlincunu mOkshamosagunu - sustain and bestow emandpation - 
bhukti-mukti. 

Devanagari 

t r. tft Pm Phi hh 

^1 . rf% rlf*f (*T)?r 

pR 

WT WT (TFT) 

Tf2. TJTcFT Tft 

R^(Pr)RT 
R-^C it FlPlPlpT 
WF (TFT) 

^3. Ff^r WFFR- 

(^)wr(PrprPMt 


cR(Vr)FFPT ^(oT)ft (TFT) 

^r4. FR FF3F> =hfH 
#Tf ^(T)WFTT 

eft fcj 

ch |T h (TFT) 

^5. -sfttftFT ^fcF(eft)Frft 

eft wt 

■ftRTrT m(W)'HWJZH 

eft FTFRM FcT (TFT) 

English with Special Characters 

pa. rama ninu vina nanu 
raksimpa(no)rula kana 
cal. talli tandri(ya)nna tammulu 
daivamu ni(va)ni 
ullamunanu(ya)nnita ninu 
callaga baguga juceda (rama) 
ca2. pavana ni bhakti sada 
palincunu moksa(mo)sagu 
ma-vara ni sannidhini 
pramanamu jesi palkeda (rama) 
ca3. satva gunambunanu- 

(yu)pasana(mo)narinciri peddalu 
tatvamu telisenu ika bhava 
tara(no)payamu ni(va)ni (rama) 
ca4. lokulu nija dasula kani 
lopadu du(ra)suyalato 
sri kara ninu dusincina 
cedi poleru kani (rama) 



ca5. korina korika(lo)sage 
sri ramana ni(nna)nisamu 
ceriti sara(na)nukontini 
sri tyagaraja nuta (rama) 

Telugu 

6. cp0a 06a 0^ 06a 
6|^0a^(0°)8oo ^0 
^51. 60 6^(853)0^ 60aa^ex> 
666aa <b(o3)cD 
6>o0aa06a(c 6a)0y&> 06a 
6o<i aj^tfarl a^ 7 ^© (o 7 ^) 

CO 

62. 0 7, 00 £> 85§ ©cj 75 

* o 

^©sro^^o ©j^C^aa)©^ 
6^-66 £> 60y<5>0 
(ob0j 7> ea0aa s36 0©£_0 (cp6o) 

63. 66g 6aea0aa^06a- 

(c&a)0 7> 66(6aa)68s! 2 ^6 "66ex> 
60£0aa 6©"06a a50 

66(e§^)0 7, c&6aa £>(0)0 (o 75 ^) 

64. e^&ex) 0£3 £0 

©^©©a 

I % £6 06a ©j^sj 2 ^© 

6© 0^e5da ^0 (cp0a) 

65. ^80 

^ 60aea 0(0y)0^0aa 
^8© ^6(ea)0a§’e30 

CD 

^ e^gtfa 7 ^ 6a© (cp0a) 

Tamil 

U. IJITLD [flgy oSlioffTfT (Tigll 
ija«^16u(GlioffTn')0cu afTiSffT 
ffl. ^d)c61 ^0TOTL 3 [fl(Uj)ioffTioffT ^LD(Lpg)J 

em^ 3 eii(Lp iSteLOissfl 



^SUS0(^ioOT^(Uj)(offTio5 ! fll_ [filgni 
ffsbcoffi 3 u[r 3 @ 3 a; 3 ^©Glfffs 3 (ijttld) 
ff2. umaiOT i| u 4 «^l sru^rr 3 

u[ns61(&5c5Tgij GLD[T<g«^(GlLD[T)efu@ 3 
ldft-qjij i| emioOT(o5fl$ 4 (o5 ! fl 
uiji_Drrio5?5T(Lp GgoenSl usbGla^ 3 (ijftld) 
ff3. em^eu rg 3 ismii)q 3 ioOTgpi- 

(u_|)urremioffT(GlLDrT)ioOT[fl(&5#l[fl Glu.g 3 f5 3 gy 
f5.g6U(Lp QaoSIQcmgpi £§)a u 4 qj 
^ ij(Coio5i5Trr)umu(ip j§(<su)6iifl (rruLD) 
s-A. Ggo[t@^i rfjlgo £5rr 3 <snr°6D aissfl 
Gso[tu@ 3 gj 3 (ij)sru^i)ujGoG^rT 
yif-aij i£lg)j §jr 3 (s 41 (g 5 #l | offT 
Glffii). 3 Gu[t-Ggo 0 anssfl (ijftld) 

& 5 . CcffinrflioffT Gan'rflatQconOsruGffi 3 

l^f, ijLDisror jS1 < oOT( < o5T) < oO s rl e7U(Lp 
Gffrfl^l ^[T(iow)CTiQan'iogOT[q-isg i f1 
L^F, ■5U_]FT<$ 3 ljn'6D njifg (ijftld) 

^rrULDu! 2_«FTan65TUJ«FT|51 CT0FTan«iTffi 
ffiiTuu^ri)@ LDrfirDsijanrrffi arrG<sror«FT 

1. a^rriLJ, ^aroraRTrcir, ^ldlSIljjit, 

Q^LUSULD jSQliJioffT 

e_<STTGrT^^l«!fla) Lurrsurriiil^iLb 2_®FTan65Ta 
@(ST5«T)LDliJrTS, rB«FT@ ffiSwGl_«FT; 

HJijrrLDrr! e_«FTan65TUJ«FTr51 CT65T«n65T« 
ffiuuu^rfi© LDrfirDsijanrrffi arrG<sror«FT 

2. L|65fl^G«iT! 2_65Tg,J UfbgU CTQJSLILDliJ(LpLb 
urrgj«rT«@Lb; eSi_0(st5ld; 

ldit LDsrorrTGrTrr! (^lar®) s_<strrgj L|«ifl^ (paFTarflansouSlsb 
^^QnsroruSlLl©^ QeiTOTGioffTeiFT; 

^llJULDn ! 2_«FTan65TUJ«FTr51 CT0FTan«iTffi 
ffiuuu^rfi© LDrbpsijanrrffi anGaror®! 

3. ff^gJGLI 0£W^gJl_0FT (2_«FT«D65T) 
suySlurT® Qeuj^io5T[T, erTejrGpmT; 

^^gjGULb Q^[flrB^§i - £§i<®fl LSlp<afflaai_ana® 

^rrisror®(aSlffi0Lb err^0iTLb jIQiliot; 

^llJULDn ! 2_«FTan65TUJ«FT|51 CT0FTan«iTffi 
ffirruu^rfi® LDrripsijanrrffi anGaror®! 

4. e-SuGarr^ 2 _aRTranLDu_irT®T Q^rrerorLiiaansTTa aaror®, 
2 _l 1 u®ld J 31 U QurTrDrranLDu51«iTrTd) / 

#rr0<srTGsyrrG65T! 2_®ran®Ti5 ^rrjiflCTTrTgjjLb, 
GaQrDrrrreFrGprr 



^llJITLDIT ! 2_effT«n65TUJ«H|51 OT6ffT«T)«>Tffi 

arruusjjii© LDrrjpsijanrrffi anGsroreffr 

5. Gsrrfluj G«rT[fl«anffi«anGmusiflffi©Lb 

^£Offi@uSl LDsrorrTsnrT ! 2_65T«n65T CTQJsuLDLU(y)Lb 
GeiirgG^effT; L_|ffiQ60®u« Qsrr<srorGi_65T; 
^IturTffirrrTeioffTrTd) Gurrrripu QurfiGrDrTG65T! 

^ijuLDn ! 2_e5T«n65TUje5Tr51 CT«fT«n<ot>Tffi 

ffirruu^rf)© LDrrirDsijanrrffi anGsweffr 
gS® - GLorraaLD 

ea^jGULD - gnijjanLD - (y3a©<SOTr^ffi<stf]Q&)[T6OTp 
<55}fljJ6LILb - 2_LlQurT0STT 

Kannada 

oXJ. OS&i) c\)d3 e^c33 cSci) 

ds^(dja)cbe) sad 
eio. d<£) ddoa,e» 

CO \ / <={ 6 

d^doo £>e(d)£> 
en)odDaddo(o±>)^&3 £>do 
de)d esarbd sijadrf (oado) 

2 j &£) . c^Jddd 2»3& rJCOd 

* 0 

sjafS^odD djae^(dLQ)drb 
djs-dd £>e dd,Q£> 

^djacadoa de3 d rf (oado) 
da.. dd rbeadndda- 

2 J 

(cdDa)sjadd(a5ja)dQ ( sc^Q drfe» 

dddoa d<£)ddo <sd 

&0 

dd(rajae)sja cdodoa £>e(d)£> (oado) 
d<y. dk>ed>e» £>&s raadDO ^ 
deeded dD(d)djacdoe)Jjae 
(%e 3d £>do dja&'sdd 

w 2 d 



(ds^d) 

dss. &oe0d &Qe0d(d^);drie 
t^e dadoes ^(^)^ddDQ 
z§e03 dd(c9)do&©e|£> 

(§)<? sc^dcs&s d)d ^odedD^ 

Malayalam 

oJ. (00(2 oniony qjIcdo (DCDJ 
(0dft>ad1(2nj(6)CD0)(0J&J dft.000 
aji. (oafl (0)6nr)Lruo1(oQ))om (0)(22 }&jj 
6)6)(3CU(2^ 0D°1(Qj)( 1D1 
gej(2JCT)CD^(0Q))om1S oolcnj 
sjqjo) ctlioo^o) ^i&oia (room) 

all. oJOOJCD (D°l (3<£X0)1 (TU(30 

ojoejl&rajjooj G(20dftiad(6)(2o)(nja)^ 

(20-cu(0 on°l (tdcttoIcdIctdI 
tnjao&me^ escrol njej6)d&>(3 ((0012) 

^J3. crxoj 0)}6TDi26TLijcn(nj- 

(0Q)^)oJ0CnJCD(Q(20)(D(0l6Taj1(0l QnJfij&JJ 

(0)«5)j(2j O(0)ejl6)cnjcr)^ gDdBo ecu 

(0)©(G6nr)0)oJ00Q)(2^ 001(01)001 ((00(2) 
alA. G&JOdB^&J^ 0)1^ (30(TUJ&J dBoODl 
GQJOnJOJUJ (3^((O)cnj^0Q)£JG(O)O 

tool c&>(0 colcn^ o^oadl&rajlof) 
q^jojuI Gojog&j(o^ dBoOcrjl ((ooa) 
sJ5. <3dft.0(0lCD Gdft.O(Oldft.(6)&JO)(nJGO) 
tool (0(26no odI ( an ) cd 1 oo(2^ 

C.aJ(0l(5)l O0(0(6nr))(DJ6) t ft.06n3l0Dl 
tool (0)^00)(00^ (DJ(0) ((00(2) 

Assamese 

f?Rt ^FJ 

((ttO^t ^Fr (raksimpa(no)rula) 

vs§T v5gOT)JT vS’SpJ 

f (^)ft 

\sp*r (jm) 



RfRT % RTt 
Rf-M % 

SfRT'Pj CR#T (?PT) 

Fv3. W « c t^- 

0p^PT(CRfB^f33f% 

OoRlOI'J 

v5?(C e 1T)*l1?I^ f (^)ft W) 

S8. CppJ fe PpT 

<1R fRJ 

cufe (RflM^ RtfR (^1R) 

M. C^tfwCCRtW 
?§t ^R't ft(^)f^Ft^ 

# ^Tf^RtR? ‘Jo (^RT) 

Bengali 

-9 f. PT fRJ fRTf RJ 

3% (cR)rr Pr (raksimpa(no)rula) 
^>. ofr vsgODiT 
f (?)ft 

fRJ 

est*t Rm Rp^f (<mr) 
t>^. Rf<FT % Rfe RTt 

(RtpCR)RO 


c^r (<mr) 

v53(C e 1T)*l1?I^ f (?)ft (3t*T) 

F 8 . C°Tf^J fe ^ft^T 
(M\^> p) 5 [W 
?§t w f^j ^Rife^T 
CbR) C^tlCcI^ 3 OTf 5 ?) 

M. C^fe C^tfw((^Tt)^ 

# <m 

Obftfw a ^( c r)^prff%f^ 

# ^ (^T) 

Gujarati 

H. ?LH PK PL4L 44 
?Ki^-H(4)^Gi SK 
43.. cl(&rl ct[$^(U)^L ct^q 

lq.H 4(q.)Pi 
GC<dH44(4)fik3 Pl4 
^lG<rl 0 L oil^L ^46. (?LH) 
4*. HL44 4 cnC&ct etti 
Hlfo^>44 h\^(HL)?-L4 
Hl-4? 4 ^RkPiPt 
UHLl^LH <yRh. HC"k (?LH) 
43. ?-Lc4 ^lOLKHcrl^- 

(U)HL^(HL)4fi[^lR A^a 
ctc4H ct(444 *$3 CH4 



d?(l?l\)HL4H dl(d)pL (?LH) 
d*. c4§q Pi'Y azm sPi 
( 4 HS 6 .(«)^iUGidl 

o o v 7 o 

41 s? Pid eRCHd 
4Cs 44^ 5 lPl (?lh) 
dk. slfid 4G>5(c4)ei4 
41 Pi($l)Pi?lh 

4 c4ld?l c V del (?LH) 

Oriya 

9- 919 99 991 99 

ex ex 

999(691)99 919 

ex 

GQ- G9 G§(Q)9 G9i9 
6099 91(9)9 

ex 

Q9999(G()9G 99 

m. ex ex n ex 

G99 0199 06GQ (919) 

m. ex Os 

G 9- 9199 91 Q<| 9GI 
919^9 6919(691)991 

ex ex ex 

91-99 91 9999 

n 

99199 609 96900 (919) 

— 1 ex \ 

Gd 9G9 961999- 

\ ex ^ ex 

09)9199(691)99^9 69Q9 

ex ex 

GG99 6G9699 99 99 

\ ex ex 

09(6611)919,9 91(9)9 (919) 

G8- 69199 90 GI99 09 

ex ex ex 

69199 G(9)9d96GI 

CX CX Os 

€11 09 99 09^9 



600 691600 010 (010) 

cx 

( o''8' - 60100 60 1 00(601) 9 60 

01 0061 0(0)000 
— 1 n cx 

6000 00(61)0601^0 

cx 

01 GHIQ0IQ 0G (010) 

— 1 cx 

Punjabi 

U. cFH Prtrt A 1 <5?T 

d P°( 8 HV(<^)d 66 
tR. Gfe 3KH 

ttey ?rt(^)fe 

G64Hrtrt(R)Prtrt<; Prtrt 

tes^T wm trite (^h) 
u^?r ?rt tefe rrc 1 
8 'pM^d* 7 teH(G) 7 =raj 
r-r-^ ?rt rffetefe 
ijWH ten untee (^-r) 

^3. ^HfTTTT- 

(R)uTf?r(G)?rtefeRte Oten 
3 fH 3fkm fe ^ 
3te^)URTH te(^)fe (^m) 
^8. for te?r 

te-TsT : 8(d")H<jH66^ 

7^ old" Prtrt tetefte^TT 
irfe tete (uth) 
rm. teter tfter(^)rtet 



d>TS fe(rtA)Prt WK 
7^ 3H'dld'rt ^3 (^K) 


